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of smuggling of intozicating liquors.
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29, 192/; ratification advised by the Senate, June 3, 192/; ratified
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i

ratifications exchanged at Washington, July 25, 1924; proclaimed,

J«:;I;i 25, 192).

By TR PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

WHEREAS a Convention between the United States of America
and Denmark to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating
liquors into the United States was concluded and signed by their

of

1'cs§/{3[.ctive Plenipotentiaries at Washington on the twenty-ninth day
ay, one thousand nine hundred and twenty-four, the original

of which Convention, being in the English and Danish languages,

is word for word as follows:

The President of the United
States of America and His Majesty
the King of Denmark and Ice-
land being desirous of avoiding
any difficulties which might arise
between the United States and
Denmark in connection with the
laws in force in the United States
on the subject of alcoholic bever-
ages have decided to conclude a
Convention for that purpose, and
have appointed as tlgeir Plenipo-
tentiaries:

The President of the United
States of America, Mr. Charles
Evans Hughes, Secretary of State
of the United States; and

His Majesty the King of Den-
mark and Ice{rand, Mr. Kai Hel-
mer-Petersen, His Majesty’s
Chargé d’Affaires at Washington,

Who, having communicated
their full powers found in good
and due form, have agreed as
follows:

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties
res ectivefy retain their rights
and claims, without prejudice b
reason of this agreement, wit
respect to the extent of their terri-
torial jurisdiction.

Da de amerikanske Forenede
Staters Praesident og Hans Maje-
staet Kongen of Ii’)anmark og
Island ¢gnsker at undgaa enhver
Vanskelighed som maatte kunne
opstaa mellem de amerikanske
forenede Stater og Danmark,
som Fglge af de i de amerikanske
Forenede Stater gaeldene Love
anganende spirituose Drikke, har
de med dette Formaal for Qje
besluttet at indgaa en Traktat
og har udnaevnt til deres Befuld-
maegtigede:

Praesidenten for de amerikan-
ske Forenede Stater: Hr. Charles
Evans Hughes, de amerikanske
Forenede Staters Statssekretaer,

og Hans Majestaet Kongen af
Danmark og Island: Hr. Kai
Helmer-Petersen, Hans Majes-
taets Chargé d’Affaires i Wash-
ington,

hvilke efter at have meddelt
deres respektive Fuldmagter, der
befandtes i behgrig Form, er kom-
met overens em fglgende Artikler:

ARTIKEL I.

Begge de hgje kontraherende
Parter fastholder—uden at give
naervaerende Traktat nogen prae-
judicerende Virkning—deres Ret-
tigheder og Krav med Hensyn til

dstraekningen af deres terri-
toriale Jurisdiktion.
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ARTICLE T1I.

(1) His Majesty the King of
Denmark and Iceland agrees that
he will raise no objection to the
boarding of private yessels under
the Danish flag outside the limits
of territorial waters by the author-
ities of the United States, its ter-
ritories or possessions in order

that enquiries may be addressed’

to those on board and an exami-
nation be made of the ship’s pa-
pers for the purpose of ascer-
taining whether the vessel or
those on board are endeavoring
to import or have imported alco-
holic beverages into the United
States, its territories or posses-
sions in violation of the laws there
in force. When such enquiries
and examination show a reason-
able ground for suspicion, a
search of the vessel may be
initiated.

(2) If there is reasonable cause
for belief that the vessel has com-
mitted or is committing or at-
tempting to commit an offense
against the laws of the United
States, its territories or posses-
sions prohibiting the importation
of aleoholic beverages, the vessel
may be seized and taken into a
port of the United States, its
territories or possessions for ad-
judication in accordance with
such laws.

(3) The rights conferred by
this article shall not be exercised
at a greater distance from the
coast of the United States its
territories or possessions than can
be traversed in one hour by the
vessel suspected of endeavoring
to commit the offense. In cases,
however, in which the liquor is
intended to be conveyed to the
United States its territories or
possessions by a vessel other than
the one boarded and searched,
it shall be the speed of such other
vessel and not the speed of the
vessel boarded, which shall de-
termine the distance from the
coast at which the right under
this article can be exercised.

ARTIKEL II.

(1) Hans Majestact Kongen
af Danmark og Island samtykker
i ikke at ville rejse nogen Indven-
ding mod, at Myndigheder i de
amerikanske Forenede Stater,
dets Territorier eller Besiddelser,
gaar ombord i private Fartgjer
under dansk Flag udenfor Sgter-
ritoriets Graenser for at rette
Forespgrgsler til de ombord-
vaerende og undersgge Skibs-
Eapirerne med det Formaal at

ringe paa det rene, om Fartgjet
eller der ombordvaerende ﬁﬁr
Forsgg paa at indfgre eller har
indfgrt spiritugse Drikke til de
amerikanske Forenede Stater,
dets Territorier eller Besiddelser,
i Strid med de dér gaeldende
Love. Saafremt ssadanne Fore-
spm‘%sler eller Undersggelser giver
rimelig Grund til Mistanke, kan
en Ransagning af Fartgjet ind-
ledes.

(2) Hyvis der foreligger rimelig
Grund til at antage, at Fartgjet
har begaaet eller er i Faerd med
at begaa eller forsgger at begaa
en Overtraedelse af ge i de ameri-
kanske Forenede Stater, dets
Territorier eller Besiddelser gael-
dende Love mod Indfgrsel af
spiritugse - Drikke, kan Fartgjet
beslaglaegges og indbringes til en
Havn i de amerikanske Forenede
Stater, dets Territorier eller
Besiddelser, til Retsforfglgning
1 Medfgr af saadanne Love.

(3) De ifglze denne Artikel
indrgmmede Befgjelser skal ikke
kunne udgves 1 stgrre Afstand fra
de amerikanske Forenede Staters,
dets Territoriers eller Besiddel-
sers Kyst, end det for Forsgg paa
Overtraedelse mistaenkte Fartgj
kan tilbagelaegge i een Time.
saadanne Tilfaelde, i hvilke Al-
kohol agtes transporteret til de
amerikanske Forenede Stater,
dets Territorier eller Besiddelser,
af et andet Fartdj end det, der er
blevet bordet og ransaget, skal
det vaere Hastigheden af dette
andet Fartgj og ikke Hasti-

heden af det bordede Fartdj,
er skal vaere afggrende for den
Afstand fra Kysten, indenfor

hvilken Befgjelserne i Medfgr af
denne Artikel kan udgves.
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ARTICLE III.

No penalty or forfeiture under
the laws of the United States
shall be applicable or attach to
alcoholic iquors or to vessels or
persons by reason of the carriage
of such liquors, when such liquors
are listed as sea stores or cargo
destined for a port foreign to the
United States, its territories or
possessions on board Danish ves-
sels voyaging to or from ports of
the United States, or its terri-
tories or possessions or passing
through the territorial waters
thereof, and such carriage shall
be as now provided by law with
respect to the transit of such
liquors through the Panama
Canal, provided that such liquors
shall be kept under seal continu-
ously while the vessel on which
they are carried remains within
said territorial waters and that
no part of such liquors shall at
any time or place be unladen
within the United States, its ter-
ritories or possessions.

ARTICLE IV.

Any claim by a Danish vessel
for compensation on the grounds
that it has suffered loss or injury
throu%h the improper or unrea-
sonable exercise of the rights con-
ferred by Article II of this
Treaty or on the ground that it
has not been given the benefit of
Article IIT shall be referred for
the joint consideration of two
persons, one of whom shall be
nominated by each of the High
Contracting Parties.

Effect shall be given to the
recommendations contained in
any such joint report.

joint report can be agreed upon,
the claim shall be referred to the
Permanent Court of Arbifration
at The Hague described in the
Convention for the Pacific Settle-
ment of International Disputes,
concluded at The Hague, October

If no.

ARTIKEL III.

Straf eller Konfiskation i Med-
for as de amerikanske Forenede
Staters Love skal ikke bringes til
Anvendelse overfor spiritugse
Drikke eller Fartgjer eller Per-
soner som Fglge af Transport af
saadanne Drikgke, naar disse er
opfgrt som Skibsforraad eller
som Ladning bestemt for en
Havn udenfor de amerikanske
Forenede Stater, dets Territorier
eller Besiddelser, ombord paa
danske Fartdjer paa Rejse til
eller fra Havne i de amerikanske
Forenede Stater, dets Territorier
eller Besiddelser, eller gennem
disses Sgterritorier, og saadan
Transport skal vaere underkastet
de nu gaeldende Love med Hen-
S til Transit af spiritugse
Drikke gennem Panama Kanalen,
forudsat at de spiritugse Drikke
til Stadighed skal opbevares under
Segl, saalaenge Fartgjet, paa
hvilket de transporteres, for-
bliver indenfor naevnte S¢terri-
torier, og forudsat, at ingen Del
af saadanne spiritugse Drikke
skal paa noget Tidspunkt eller
paa noget Sted afskibes indenfor
de amerikanske Forenede Stater,
dets Territorier eller Besiddelser.

" ARTIKEL IV.

Ethvert Krav fra et dansk
Fartg]j paa Erstatning paa Grund
af at det har lidt Tab eller Skade
som Fglge af urigtig eller ube-

rundet Udgvelse af de ved denne

raktats Artikel IT indrgmmede
Befgjelser eller paa Grund af, at
detikke har nydt godt af Bestem-
melserne 1 Artikel ITI, skal hen-
vises til faelles Behandling af to
Personer, af hvilhe hver af de h¢je
kontraherende Parter udnaevner
een.

De i en saadan faelles Betaenk-
ning indeholdte Indstillinger skal
bringes til Udfgrelse. Hvis der
ikke kan opnaas Enighed om en
faelles Betaenkning, skal Kravet
henvises til den staaende Vold-
%iftsdomstol i Haag omhandlet i

onventionen om fredelig Bilaeg-

else af internationale Stridighe-
er, afsluttet i Haag den 18’ Okto-
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18, 1907. The Arbitral Tribunal
shall be constituted in accordance
with Article 87 (Chapter IV) and
with Article 59 (Chapter III)
of thebjgid hnch%ventiori. dT}};.O
roceedings s e regulate
Eo much of Chapter 1V of t-h%
said Convention and of Chapter
IIT thereof (special regard being
had for Articles 70 and 74, but
excepting Articles 53 and 54) as
the Tribunal may consider to be
applicable and to be consistent
with the provisions of this agree-
ment. sums of money which
may be awarded by the Tribunal
on account of any claim shall be
paid within eighteen months after
the date of the final award with-
out interest and without deduc-
tion, save as hereafter specified.
Each Government shall bear its
own expenses. The expenses of
the Tribunal shall be defrayed by
a ratable deduction of the amount
of the sums awarded by it, at a
rate of five per cent. on such
sums, or at such lower rate as
may be agreed upon between the
two Governments; the deficiency,
if any, shall be defrayed in equal
moieties by the two Govern-
ments.

ARTICLE V.

This Treaty shall be subject to
ratification and shall remain in
force for a period of one year
from the date of the exchange of
ratifications.

Three months before the ex-
piration of the said period of one
year, either of the High Con-
tracting Parties may give notice
of its desire to propose modifica-
tions in the terms of the Treaty.

If such modifications haye not
been agreed upon before the ex-
piration of the term of one year
mentioned above, the Treaty shall
lapse.

If no notice is given on either
side of the desire to propose
modifications, the Treaty shall
remain in force for another year,

ber 1907. Voldgriftsdomstolen
skal sammensaettes 1 Overens-
stemmelse med Artikel 87 (Kapi-
tel IV) og med Artikel 59 (Kapi-
tel III) 1 naevnte Konvention.
Forhandlingerne skal finde Sted 1
Overensstemmelse med Bestem-
melserne i Kapitel IV 1 naevnte
Konvention og Bestemmelserne
i dens Ka.pitef IIT (med saerlig
Hensyntagen til Artiklerne 70
og 74, men med Undtagelse af
Artiklerne 53 og 54) i den Ud-
straekning,som Domstolen maatte
finde dem anvendelige paa og i
Overensstemmelse med naervae-
rende Traktat. Alle Pengebelgb,
som maatte blive tilkendt af
Domstolen paa Grundlag af frem-
satte Krav, vil vaere at betale i
Lgbet af atten Maaneder efter
den endelige Tilkendelse uden
Renter og uden Fradrag bortset
fra nedennaevnte Bestemmelser.
Hver Regering skal baere sine
%gne Omkostninger. Domstolens

dgifter skal afholdes ved en pro-
centvis Afkortning i de af samme
tilkendte Pengebelgb til en Sats
af 5 pro cent af naevnte Belgb
eller til en saadan lavere Sats,
som de to Regeringer maatte
enes om; eventuelt Underskud
skal daekkes af de to Regeringer
med Halvdelen hver.

ARTIKEL V.

Denne Traktat vil vaere at
ratificere og skal forblive i Kraft
for et Tidsrum af eet Aar fra
Datoen for Ratifikationsinstru-
menternes Udveksling at regne.

Tre Maaneder forinden ?J(ﬂgﬁ-—
bet af naevnte Tidsrum af eet
Aar kan hver af de hgje kontra-
herende Parter tilkendegive Onske
om at foreslaa Aendringer i Trak-
tatens Bestemmelser.

Saafremt Enighed om saadanne
Aendringer ikke er blevet opnaaet
inden Udlgbet af den ovennaevn-
te Eet-Aars Frist, bortfalder
Traktaten.

Saafremt ingen  Tilkende-
givelse af Onske om at foreslaa
Aendringer er fremkommet fra
nogen af Siderne, skal Traktaten
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and so on automatically, but
subject always in respect of each
sucljl period of a year to the right
on either side to propose as pro-
vided above three months before
its expiration modifications in
the Treaty, and to the provision
that if such modifications are
not agreed upon before the close
of the period of one year, the
Treaty shall lapse.

ARTICLE VL

In the event that either of the
High Contracting Parties shall
be prevented either by judicial
decision or legislative action from
giving full effect to the provisions
of the present Treaty the said
Treaty shall automatically lapse,
and, on such lapse or whenever
this Treaty shall cease to be in
force, each High Contracting
Party shall enjoy all the rights
which it would have possessed had
this Treaty not been concluded.

The present Convention shall
be duly ratified by the President
of theYUnited States of America,
by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof, and
by His Majesty the King of
Denmark and Iceland; and the
ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof, the re-
spective Plenipotentiaries have
signed the present Convention in
duplicate mn the English and
Danish languages and have
thereunto affixed their seals.

Done at the city of Washing-
ton this twenty-ninth day of
May one thousand nine hundred
and twenty-four.

[sEAL.]
[sEAL.]

forblive 1 Kraft for endnu eet
Aar, og saa fremdeles automatisk,
dog saaledes at hver Part inden-
for hvert saadant eetaarigt Tids-
rum kan, som foran bestemt, tre
Maaneder fgr Traktatens Udlgb
foreslaa Aendringer i samme, og
saaledes at Traktaten bortfalder,
saafremt Enighed om saadanne
Aendringer ikke opnaas forinden
Udlgbet af Eet-Aars Perioden.

ARTIKEL VI.

I det Tilfaelde, at nogen af de
hgje kontraherende Parter enten
ved Domstolenes eller ved Lov-
%rivnm magtens  Beslutninger
orhindres 1 at gennemfgre Bes-
temmelserne i naervaerende Trak-
tat fuldtud, skal Traktaten auto-
matisk bortfalde, og i Tilfaelde
af saadant Bortfald, eller igvrigt
naarsomhelst denne Traktat
ophgrer at vaere i Kraft, skal
hver af de hgje kontraherende
Parter nyde alle Rettigheder,
som den vilde have besiddet, hvis
denne Traktat ikke var blevet
indgaaet.

Naervaerende Traktat skal
behgrigt ratificeres af de ameri-
kanske Forenede Staters Praesi-
dent med Senatets Raad og
Samtykke og af Hans Majestaet
Kongen af Danmark og Island,
og Ratifikations instrumenterne
skal udveksles i Washington
snarest muligt.

Til Bekrae%telse derpaa har de
respektive Befuldmaegtigede un-
dertegnet og med Segl forsynet
naervaerende Traktat, der er
udfaerdiget i to Eksemplarer i
det engelske og det danske
Sprog.

Sket i Washington den Ni og
Tyvende Mai Nitten Hundrede
og Fire og Tyve.

CrarLEs Evans HucHEs
HeLMER PETERSEN.

AND WHEREAS the said Convention has been duly ratified on
both parts, and the ratifications of the two Governments were
exchanged n the city of Washington on the twenty-fifth day of July,
one thousand nine hundred and twenty-four;
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NOW, THEREFORE, be it known that I, Calvin Coolidge,
President of the United States of America, have caused the said
Convention to be made public, to the end that the same and every
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good
faith by the United States and the citizens thereof.

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and
caused the seal of the United States to be affixed.

DONE at the city of Washington, this twenty-fifth day of July,

in the year of our Lord one thousand nine hundred and

[sEAL.] twenty-four, and of the Independence of the United States

of America the one hundred and forty-ninth.

Carvin CoOLIDGE

By the President:
Joserr C. GREW
Acting Secretary of State.



		Superintendent of Documents
	2025-12-31T01:02:14-0500
	Government Publishing Office, Washington, DC 20401
	U.S. Government Publishing Office
	Government Publishing Office attests that this document has not been altered since it was disseminated by Government Publishing Office




